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Mapianna I'onvyosa
(Kuiscokuii HayioHaneHuil 1iHe8icMuyHUll YHigepcumem)

TUIIOJIOT IS IMILTIKATYP B AHIJIIMCHKIN
TA YKPATHCBKIA MOBAX

Y cmammi npedcmasnieno munonociuny xracugixayiro iMnaikamyp, NoOaHO GUSHAYEHHS NOHAMb
AHMUME3UCHOT,  OKCUMOPOHHOIL, MemagopuyHoi, eegemicmuunoi ma aumugpasucroi  imniaikamyp.
Yemanoeneno, wo amwmumesucni, anumugppasuchi, OKCUMOpPOHHI, Memagpopuuni U espemicmuuni
IMRIIKamypu, 3a1UWAIOYUC, KOHGEHYIIHUMU, € HACTIOKOM NOPYULEHHSL 8CIX aO0 KilbKOX MAKCUM KOOnepayil
I II. Ipaiica. Jlocnioxcenns 6uoKpeMaeHUx munie iMniikamyp npoéeoeno Ha mamepiani paseono2iunux i
napemitiHux 0OUHUYb aH2TILICbKOT Ma YKPATHCLKOT MO8.

Kniouosi  cnosa: memagopuuna, OKCUMOPOHHA, aHMUMESUCHA, e8pemicmuuna, aHmu@dpazucHa
iMnaikamypu.

Mapuanna Tonsioa. TUITOJIOTUS UMIUIMKATYP B AHIJIMMCKOM U YKPAWHCKOM
SA3BIKAX

B cmamve npeocmasnena munonozuueckas xiaccuguxayus umniukamyp. Onpedenenvl maxkue munsl
uMnAUKamyp,  KaKk — aHmu@pasucHvle,  aHmumesucHwle,  Memaghopuueckue,  OKCUMOPOHHblE U
aggemucmuueckue.  Yemanosneno, umo  anmugpasucHvie,  aHmumesucHvle,  Memagopuuieckue,
OKCUMOPOHHbBIE U I8heMUCmUtecKue UMNIUKAMYPbl eCib Pe3yNbmamom HApyuweHus 8cex U HeKomopvix
makcum xoonepayuu I'. I1. Ipaiica. Mamepuan uccredoearnus npedcmaenet Qpazeonozusmami, 6 cocmas
KOMOPbIX 8X00AM NOCI08UYDL, NO2OBOPKU, UOUOMDI, CINOLIKUE CpasHeHUs, (paszeonocudecKue mMemagopul
U I8eMU3MbL AH2NUTICKO20 U YKPAUHCKO20 A3bIKOS.

Kniouesvie  cnosa:  amwmugppasucunas, —awmumesucHas, —memagopuveckas,  OKCUMOPOHHAA U
I8hemucmuieckan UMHIUKAMYDOL.

Marianna Holtsova. THE TYPOLOGY OF THE IMPLICATURES IN THE ENGLISH AND
UKRAINIAN LANGUAGES

This article focuses on implicatures in the English and Ukrainian languages being derived from the
logical, pragmatic and comparative aspects. The article critically comments some definitions of the
implicature, implication, provides the classification of implicatures in the modern linguistics. In the
research five main means of the implicature creation have been analysed and the notions of the antithesis,
oxymoron, antiphrastic, metaphoric and euphemistic implicature types have been defined. The paper
provides five main implicature types that are formed due to the violation of Grice’s maxims: maxim of
Quality, maxim of Quantity and maxim of Manner. The implicatures have been derived from proverbs, sayings,
idioms, ironic set-comparisons, phraseological metaphors and euphemisms in the English and Ukrainian
languages.

Keywords: antithesis, antiphrastic, oxymoron, metaphoric, euphemistic implicatures.

Ha cyyacHomy eTani po3BUTKY MOBO3HABCTBa OCOOJIMBOTO 3HAYEHHS HaOyBae MparMaTHYHHMA
X1 10 BUBYCHHS IMILUTIIIUTHUX ACTIEKTiB 3HAYCHHSI BUCIIOBIIOBaHb. AKTYalbHICTh TEMU CTATTi
3yMOBJICHA HE JIMIIE CHPSIMOBAHICTIO CyYaCHUX JOCHIJKEHb HAa PO3KPHUTTS B3a€MO3B A3KY Ta
B3a€MOJIii MOBH 1 MHUCIIEHHS, MOBH Ta CBIJIOMOCTI, a i Ha TpaHC(HOPMALiIO Ta IHTETPAIII0 TAKUX
HampsiMiB MOBO3HABCTBA, SIK: CHCTEMHO-CTPYKTYpHHH, (YHKIIOHAJBHHNA Ta I1HTEpIpeTalliiiHMA.
[TosicHeHHS! PUHIIUTIIB MOJICTIOBAHHS IMILTIUTHOI iH(OpMaIii Ta MexaHi3MiB ii JeKOyBaHHS Yy
BHUCJIOBJIFOBAHHSIX MiJICUJTIOE CBOEYACHICTh HAYKOBOT PO3BIJIKH.

V cyuvacHiit Hayni nig BimmBom mpaus I, I1. I'paiica [6, ¢. 22—40] iMIUTiKaTypy BUBYAIOTHCS 3
No3uIliil mparmMatuku. JIOCHIIHWKM BIUTUIMIM KOHBEHIIWHI IMIUTIKATYpPH BiJl KOHBEp3alliliHHX
(K. bax [5, c¢.327-331]), E. Pomed [14, c.39-60]); mpocmigkyBaiud JOTiKYy KOHBEHI[IHHOL
immmikatypu (Xp. Ilorre [12, c.475-501]); nmerepmiHyBanud MOHATTS 3araibHOI JAUCKYPCHBHOL
immtikarypu (C. JleBincon [11]); mpoaHani3yBaiu CIIBBITHOLIECHHS IMILTIKATYp, MPECYMO3UIIINH Ta
norignoi ¢opmu (I1. Kpayse [9, c. 167-186], K. Pobeprc [13, c. 169-221] ); Biagimumm iMIutikatypu
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BiJl iHImMX THMiB iMmotinuTHOI iH(opMartii (C. Kpinke [10, c. 134-137], K. Pobepte [13, c. 169-221],
C. Coyms [15, c. 152—-179]); onucanu imriikatuBHi giecioBa anrfiiicekoi MoBu (JI. Kaprrynen [8,
c. 124-131)).

B ykpaiHCbKOMY MOBO3HABCTBI PO3ITSIHYTO IMILTIKATYpy SIK CHOCIO TpaHCIALl eMOIii MOBIIS
(B. O. BeniBuenko [2]), [OOCHip)KEHO JIECHiBHI  IHIWKATOpW  IMIUTIKATYp y  JUCKypci
(FO. O. Apremenko [1]), ycTaHOBIEHO JIHTBOIIparMaTW4Hi  BIACTHBOCTI  BHUCIOBICHb 3
immikarypamu (M. A. CunopoBa [4]). Ilpore, He3BakalouM Ha JOCTATHIO KUIBKICTH IIpallb,
MPUCBAYCHUX IMIUTIKATYpi, TUTIOJNOTS IMIUTIKATyp 1Ie He OyJia MpeIMEeTOM JIIHIBICTUYHOTO OTIHCY.

Mertoro cTaTTi € PO3pOOHUTH THUIIOJIOTIIO IMIUTIKATYp Ta JOBECTH, IMO Ii IMIUIIKATypH,
3aJIMIIAI0YMCh KOHBEHIIITHUMH, € HACIiJKOM TOPYIIEHHS BCiX a00 KUTBKOX MakCHM KOOIeparii
I. I1. Tpaiica.

VYV Hamiii HayKOBiM PO3BIALI MEpenyciM 30CepemkKyeMO yBary Ha I'STH THUNAaX IMIUTIKaTyp:
AHTUTE3UCHIH, aHTU(DPA3UCHIN, OKCUMOPOHHIH, MeTahopuuHiil Ta eBpeMicTUUHIN.

[Tepmr 3a Bce mojaMo Bu3HAYeHHs imrutikatypu. [epOept ITons I[paiic Taymaunmts ii sK
peanbHUl cMUCT HenpsiMoro (a00 HEeKOHBEHIIifHOTr0) BUCIOBIeHH:. Ha BiaMiHy Bif mpecymno3uiii i
(OHOBHX 3HaHb, IMIUTIKaTypa CTOCY€ETHCS HE JUCKYPCY 3arajloM 4d HOTro CTPYKTYPHO-TEMaTHYHHUX
OJIOKIB, a BHUCIJIOBJICHb, PO3TAIIOBAHUX TOPSJ, Ta CTAHOBIIOE IXHiM JIOT1KO-3MICTOBHH 3B’SI30K.
Haragaemo, mo imIurikatypu BHHHKAIOTh BHACHIJOK TMOPYHUICHHS MAaKCHM KOMYHIKaTHBHOL
crisnpani I'. I1. I'paiica.

VY crarTi po3risamaeMo KOHBEHINWHI IMIUTIKATYpH, OCKUTBKHM MaTepialioM JTOCITIJUKEHHS €
(dpaseosrorivHO-IapeMiiiHi OJMHMIII AHTIIMCHKOI Ta YKpalHCBKOI MOB: TPHCIIB'S, TPHKa3KH,
ycTaneHi mMOpiBHSHHS, ¢paseonoriuni metadopu Ta eBdemizMHu, 3 AKUX OylIn BUBEACHI
AHTUTE3UCHI, aHTU(Pa3UCHI, OKCUMOPOHHI, MeTadopuuHi Ta eBPEMICTHYHI IMIUTIKATYpH, IO
HaJeXaTh J0 KOHBeHIIHHOTO Tumy. lle 3ymMoBIeHO TuM, mo immutikatypu Oynu okpeciieHi 0e3
3aJy4EeHHS JUCKYPCHBHOIO KOHTEKCTY, aJkKe, TMONpU iXHIO TapaJoKCalbHICTh, BOHU €
JICKOHTEKCTYalli30BaHUMH, TOOTO 3pO3YMIJIMMH BCiM MEPECIYHUM HOCISIM MEBHOI JIIHTBOKYIBTYPH 32
YMOBH HasIBHOCTI BiITOBiANX ()OHOBUX 3HAHb.

3rinno 3 mocrymaramu . IL Ipaiica, AMCKYpCHMBHI IMIUTIKATYpH BHHHKAKOTh BHACIIIOK
MOPYLICHHS! MAKCHM NPUHIIMITY KOOTIepallii, a KOHBEHIIIHHI — B pe3yibTaTi iX goTpumanHsi. [Ipore B
HaIil HAYKOBii po3BiALi MU cipoOyeMO TOBECTH, 11O BHBEICHI HAMHU IMIUTIKATyPH, 3aJHIIAI0YNCH
KOHBEHIIHUMH, € HACJIIJIKOM MOPYIIEHHs BCiX ab0 Kilbkox MakcuM koonepartii I'. TT. Tpaiica.

Sk 3a3Haydanocs BHIE, MaTepiaioM AOCHIJKEHHS MOCTYXHIK (pa3eosioriydi i mapemiiiHi
OJIMHUIII aHTIIMCHKOI Ta yKpaiHchbKOi MOB. Mu iX po3finu Ha Taki rpynu: 1) mapemii 3 aHTUTE3010
B OCHOBI; 2) OKCHMOPOHHI cTaji BUpasu; 3) ipoHiuHi ycTalleHi nopiBHAHHS; 4) MeTadOopuiHi BUpa3u
(hpazeonoriyHoro xapakrepy; 5) eBheMicTUUHI BUpa3u (Hpa3eoqOTiYHOTO XapaKTepy.

PO3riIsHEMO aHTUTE3MCHI MapeMiiini oquHMIL 3 TOuKH 30py nopyinenns makcum I'. I1. Ipaiica.
VY Takux MPHCHIB'AX aHTIIHCHKOI Ta yKpaiHChKOI MOB, K Kopinb Hayku 2ipkuil, a niio cMadHuil;
Small sorrows speak; great sorrows are silent, moOyqOBaHUX Ha AHTUTE3l, OUYEBUAHUM €
MOPYIICHHS TPHOX MAKCHM MPUHLUITY Koomeparii: 1) MakcuMu SKOCTi, 60 MPUCITIB'S pO3yMIIOTHCS
HEOJJHO3HAYHO, CKa3aHe MOXKHA CTaBUTH i CyMHIB; 2) MaKCUMHU KUIBKOCTi, 00 TPUCIIB'S MICTATh
Oimpire iHdopMarii, HiXXK MOTpiOHO; 3) MaKCUMH CIIOCO0Y, OCKUTBKH IIi MPHCIIB'S HE € TMOBHICTIO
MIPO30PUMH.

[IpoananizyBaBiu aHraiiceke npuchiB'sa A honey tongue, a heart of gall Ta fioro ykpaiHCbKU
BiINoBiAHUK Ha s3uyi medok, a Ha 0ymyi 156000K, BUBOJUMO aHTUTE3UCHY IMILTIKATypy, IO YacTo
JYKaBCTBO 330BHI TMPHKPHBAETHCS «COJOAKMUMHU» cioBaMH. Ll aHTHTE3MCHa IMILTIKaTypa
YTBOPIOETHCS BHACIIZIOK MOpYIIeHHsT MakcuM Koormepailii, OCKiIbKY MPHUCTIB'S MICTUTh HAJIUIIIOK
iHdopmarii (MOpyIIeHHS MaKCUMHU KiJIbKOCTI), IO € XUOHOI y MPSMOMY JIEKCHYHOMY 3HAadeHHI
(mopyIIeHHsT MaKCHMH SIKOCTi), HEOJIHO3HAYHOIO (ITOPYIIEHHS MakcUMH criocoby). He MoskHa
CTBEp/KYBaTH, IO MAaKCHMa PEJIEBAHTHOCTI € TOPYIICHOIO B LUX MapeMisiX, OCKUIBKA MH
PO3TIIAEMO 1X 11032 IUCKYPCHBHUM KOHTEKCTOM.

OTXe, SK B aHTTIMCHKIH, TaK 1 B YKpaiHChKi MOBaX aHTUTE3UCHI IMIUTIKATYPH ITOPOIKYIOTHCS
BHACIIJIOK JeBiallil TphOX MakCHM MPUHIMITY MOBIEHHEBOT criiBnpari I. T1. T'paiica.
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bepy4un 1o yBarm CTpyKTYpHI, JISKCHKO-CEMaHTHYHI Ta MparMaTH4YHi OCOOJIHMBOCTI TOOYIOBU
AQHTUTE3W, BU3HAYAEMO AHTHTE3MCHY IMIUIIKATYPY $K BHCIIOBIIOBaHHS, MO EKCIUIIMTHO
BHpaka€ MPOTHCTABJICHHS JIBOX MOHSITH, TOJI SK IMIUTIIMTHAN BUCHOBOK BKa3ye Ha MPHUXOBaHE 3a
IIUM [IPOTUCTABJICHHSIM IHTEH/I0OBaHE 3HAUEHHsI [IEBHOI'O BUCIJIOBIIIOBAHHS.

PosrnsiHemMo mopyIIeHHS KOMYHIKaTUBHHX MAaKCHMM Ha TPUKIAJaX OKCHMOPOHHMX
BUCJIOBIB aHIIMCHKOI Ta YKpaiHCbKOI MOB: conodka myka Ta sweet agony. Ilo-nepiie, y mux
BHCJIOBaxX MOPYIIYETHCS MaKCUMa SIKOCTi, OCKUIBKH 3a3BHUaii MyKa He MOXe OyTH Hi IPUEMHOIO, Hi
COJIOJIKOIO, OTXKE, 0AUMMO TIEBHY XMOHICTh BUCIIOBITFOBAHHS.

[lo-gpyre, mopyuryerbcss MakcMMma MaHepH, abo cmoco0y, 3BaKaloyd Ha Te, IO €
HEOTHO3HAYHICTh B OKCHMOPOHHHX BHUCIIOBIIOBaHHIX. Bimomo, mo mMakcuma crmocoOy mossirae B
STIKOMOTA OUTBIIIH TPO30POCTI BHCIOBIIOBAHHS CBOIX IYMOK, MOCIIJOBHOCTI i OpPraHi30BaHOCTI
ix BUKIIaAy, TOOTO B YHUKHEHHI HE3PO3YMUINX MOSCHEHb, IBO3HAYHOCTI UM BIACYTHOCTI JIOTIKH. Tak,
OKCHMOPOHHA IMILTIKaTypa BUHHKA€E BHACIIIOK TIOPYIICHHS MAKCUM SIKOCTI Ta MaHEPH.

OKCHMOPOHHY IMILTIKATYPY TPakKTyeMO SIK PEaJbHUH CMHCJI HENPSIMOTO BUCIIOBIICHHS, Y
SKOMY IO€JIHAHO PI3KO KOHTPACTHI MOHATTS, IO JMIIE HAa HEpIIMHA MOIJIAA MAaTh BHIJIAL]
JiaMeTpajabHO MPOTUWIEKHHUX 1 CEMaHTHYHO HecyMicHHX. [IpoTe came 3aBIsKM IX MO€IHAHHIO
YTBOPIOETHCSI HOBA, CKJIaJHA, MEBHOIO MIpOI0 CyNepewinBa, ajie sACKpaBa AyMKa, sKa CTae
CepLEBUHOIO BHpa3y. MeTapopuyHHI CMHUCI OKCHMOPOHHOI IMIUTIKATYpH MICTUTHCSI B HOBOMY
y3TO/DKCHHI HOTO eNeMEHTIB, 1[I0 1 CTBOPIOE TOTPiOHE HANpPYKEHHA. ByKBaTbHUA CMHCIT
OKCHMOPOHY MICTHUTb 3arajKy, a MeTa)OpHIHHIIA — KITF0Y 10 ii pO3B’sI3aHHS.

B iponiunux ycranenux nopiBasHHS (YII), mo € 3aco0amMu CTBOpPEHHS aHTU(PPA3HCHUX
imMrutikaryp, crnocrepiraemo nopyuienns makcum I, T1. Ipaiica. Hanpuknan, y takux YII: as useful
as whistling psalms to a dead horse; nomoosce six mepmeomy npunapka - 0a4MMO TTOPYIIEHHS] MAKCUM
SKOCTI, KUTBKOCTI, CTIOCO0Y.

OcHoBauM 151 ipoHiuHuX YII € moctynat skocTi B oro mepriid yactuHi: «He roBopu Toro,
110 T BBaXKaell XUOHWM». Makcuma SKOCTI MOPYIIYEThCS B IUX ipoHiyHMX YII, ToMy 1o BOHU
MiCTSTh XHOHY 1H(pOpMaIlito, 60 CriBaHHS MICAJIMIB HE JIOTIOMOKE MEPTBiil KOOI, SIK i MEPTBOMY —
MpUIapKa.

Maxkcuma KiTBKOCTI MOPYIIYETHCS, OCKUTBKA BUKOPHUCTOBYETHCS IMOJIIKOMIIOHEHTHA OIMHUILA
(as useful as whistling psalms to a dead horse; nomooice sax mepmeomy npunapxa) 3aMicTh
MOHOKOMITOHEHTHOT (HenompibHutl, He 0onomodice).

Bopnouac B iponiunnx YII irHopyeTbest moctynat crnocoOy BUPaXESHHS, SKHI BHSBISETHCS B
3aiiBoMy OararociiB’i, oOpa3Hiil aeTamizalii, 0 He MPOsCHsE, a 3aByanboBye cmuci. Kpim Toro,
BHUCJIOBJIIOBAHHS HE € YITKO C(POPMYJILOBAHUM.

AHTH(pa3suCcHY IMILTIKATYpy BH3HAuaeMO SK HEOYKBaJbHI acleKTH 3HAYEHHS, L0 He
BCTAHOBJIIOIOTHCS  O€3MOCepeHbO  3aB/SIKM KOHBEHIIOHANBHIA CTPYKTYpi MOBHHMX BHpas3iB
(MOBHOMY KOJIOB1), @ HaBIIAKH, CIPHUMAIOTHCS B TPOTUIICKHOMY PO3YMIHHI.

3a  yMOBM BHMKOPHUCTaHHS €B(EMI3MIB CIIOCTEpPIraeMO TMOPYIICHHS BCIX MaKCUM
KOOIlepaTuBHOrO mpuHIMny. Hanmpuknaza, y ¢paszeonorivnux eBdemizmMax aHTIIHCEKOT MOBH join
one’s ancestors; be gathered to one’s fathers; go beyond the veil, go the way of nature; go to a
better world; go to glory; go to kingdom-come; go to one’s last (long) home; join the majority
MOPYIIYIOTHCS TaKi MakCUMH: 1) MakcHMMa KiNBKOCTI, 00 BHUKOPHCTOBYIOTHCS IOJIIKOMITOHEHTHI
OJTMHHUIII 3aMiCTh MOHOKOMITIOHEHTHOI (fo die - nomepmu);, 2) MakCUMa SKOCTi, OCKIJIBKH, HE
pO3yMirouM 3HAueHHS WX (pazeMm, aapecaT HE 3MOXKE TNMPABHIBHO iX IHTEPIpPETYBaTH, a OTKeE,
iHdopMarlis, HajiciaHa MOBIEM, Oyle chnpuiiMaTucsi XMOHO; 3) Makcuma croco0y, TOMY IO
eB(eMiCTUYHI BHCIIOBIIIOBAaHHS € HEYITKMMH Ta HEOJHO3HAYHUMU; 4) MakcUMa PeJIeBaHTHOCTI,
OCKIUJIBKH €B(EMICTUYHI BUCIOBIIOBAHHS 32 YMOBH BiJICYyTHOCTI MEBHUMX (DOHOBUX 3HAHH MOXKYTh
CTIpUAMATHCS K HEZIOPEUHI.

EBdemicTuuny iMmuikatypy TiymMauuMMoO K BHCHOBOK  ajpecara, 3YMOBJICHUI
PO3KOJYBaHHSIM pEabHOrO CMHCIY 3aco0y BTOPMHHOI HOMIHAIii 3 BIHOCHO TIO3UTHBHOIO
KOHOTAIII€I0, M0 BUKOPUCTOBYETHCS JUIS 3aMiHM HENPUCTONHHX, HEOaKaHUX Y 3a00pOHEHHX
HalilMEHyBaHb, TaK 3BaHMX MOBHHX TaOy. Ha crymiHp po3ymiHHsS eB()EMICTHYHHMX IMILTIKATyp
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BIUIMBA€ piBEHb OCBITH anapecarta. Jlns mogel i3 HU3BKUM PIBHEM OCBITH 3HAYHO OiBIIOID €
KiIbKicTh arHoHiMiB (TepMin B. B. Mopkoskina [3]), TOOTO He3HaHOMHX 1 Malo3pO3yMUINUX CIHiB,
oo B OUIBIIOCTI BUMAJAKIB 3aBakKae TaKUM ajpecaTaM po3Mi3HaTH eB(eMi3sMH B TOBiTOMIICHHI.
Hampuknan, He KOXKHOMY aipecaToBi 3po3yMiIMMH OyAyTh Taki eBdemizMu: anb(oHC, JOHXKYaH,
JIOBeJIac Ha MO3HAYCHHS TYJIBTSISI; J)KiHKA 13 pyOeHCiBChbKUMH (popMaMu — PO MHUITHOTITY JKiHKY.

MeradopuyHi IMILTIKATYpU € HEBIJ €MHOIO CKIIaJOBOIO (Ppa3eosioriuHUX BHCIOBIIOBaHb Ta
imiom. 3 Touku 3opy I.II Ipaiica, mpu BUKOpUCTaHHI MeTaQOpH BUHHUKAE CHUTYAIlis, KOJIH
OYeBHIHA XUOHICTh EKCIUTIUTHOTO CMHUCITY BHCJIOBJICHHS CBIAYUTH MPO EKCIUTyaTallil0 MaKCUMHU
SIKOCT1, HAaNpUKIa: hot under the collar (nyxe cepautuit); nocunamu 2ono8y noneiom (MIOPUHATH B
MIHOOKY CKOPOOTY).

MertadopuyHa iMIUTIKATypa BUHUKAE MIOPa3y, KOJIU MOPYIIYEThCS MaKCHMa SIKOCTi, OCKIIBKH
OyKBaJdbHHH, TOOTO SKCILUTIUTHUN 3MICT BUCJIOBIIOBAHHS, BIIPI3HIETHCS BiJ CMHUCTY, IO OYB
3aKJIaJICHUN aJpecaHTOM BHUCIIOBIIIOBAaHHS YW BUBEIICHUH apECaTOM.

Otxe, MeTradopuuHy IMIIIIKATYpPY KBali(ikyeMO K (YHKLIOHYBaHHS HOBOIO CMMCIHY,
BIZIMIHHOTO BiJl OyKBaJIbHOI'O, 3yMOBJIEHOI'0 HABMUCHUM MOPYLIEHHSM MOCTYNATy SKOCTI IPUHIUITY
Kooneparii, IMIUTIIUTHE 3HA4YeHHS SKOTO IHTEPIPETYyeMO 3a JOMOMOIOI PO3YMOBHX OMeparlii
MUCIICHHS.

VY OGumbmocTi MeTaQOpUYHUX BHCIIOBIB MOPYIIYETHCS TAaKOE 1 MakCHMMa KUTBKOCTI (606K 6
06euill WKypi — 3aMiCTh J1uyemip), IPOTe 1€ He MOXKHA BBAKATH HOPMOIO, OCKUTBKU JIOCUTh YacTO
MeTtadoprudna (paseosoriuna OgUHMI Tiepenae iHGopMalliro OUTBII CTHCIO, HANpPUKIAL: wet
blanket (dull and boring person who spoils the happiness of others); bite the bullet (endure in a
difficult situation); nipposa nepemoea (nepemora, 3HelliHEHa HEBUITPABIAHUMH BTPAaTaMH).

3aranoM aHTUTE3WCHI, aHTU(PA3UCHI, OKCHMOPOHHI, MmeTadopuyHi Ta eBdemicTHUHI
IMIUTIKaTYpHy, XOY 1 BUHHMKAIOTbh BHACTIZOK MOPYIIEHHS MaKCHM Koollepalii, aje HajlexaTb [0
KOHBEHI[IHHOTO TUITY IMIITIKATyp, OCKUIBKY 1XHi 3HaUYCHHsI BUIIJIUBAIOTH 13 3arallbHONPUHHATHX
HaBITh 11032 KOHTEKCTOM CMUCIY CJiB 1 rpaMaTHYHUX KOHCTPYKIIH, 110 CyMepednTh MOCTyIaTaM
I'. I1. Tpaiica.

KiroueMm 10 po3yMiHHS [EOTO JIIHTBICTUYHOTO MAPAJ0KCy € Te, M0 PO3TIISIHYTI IMILTIKaTypH,
X04 1 € KOHBEHIIMHMMH, MPOTE paHille Mo3a IUCKYPCHBHUM KOHTEKCTOM 3pO3YMITH iX Oyio
HEMOXITUBO, JIUIIIE 3r0JIOM BOHHU CTAJIU TIOBHICTIO «IIPO30PHUMM.

[IpoimocTpyemMo 1ie Ha TpukiIagi ppazeMu «TounTH Jisick (Oaysacu, OanstHIpacH)», 3 AKOi
MOXXHa BHMBE3TH KOHBEHLIWHY MeTadopuyHy IMIUTIKaTypy, LIO T[EBHA JIOAWHA BeAe MYCTI,
0€33MICTOBHI PO3MOBH, MapHYIOYM 4ac. 3apa3 Il IMIUTIKaTypa € KOHBEHIIHHOI, X04a MPOTATOM
TPUBANIOTO Yacy B MHHYJIOMY BOHA HaleKala 10 JMCKYPCUBHOI iMILTIKATYpH. Ii JMCKYpCHBHiCTBH
HOSICHIOETHCS TPAJAULIIIHOIO BEPCIEI0 MOXOMKEHHS 3BOPOTY: BiH BUHUK y MOBI TECISpPIB, a CJIOBO
«ISICU» € CKOPOYEHUM BiJ| «0alsich» — BUTOHUYEHI QirypHI CTOBIMYMKH MOPYUYHIB OAIKOHA, CXOJIIB.
Tecnsapi BBaXKalld CBOIO poOOTY HECKIIATHOIO, ajie TPUBAJIOKO 332 YacOM i BelIM HEKBAaILJIMBI PO3MOBH,
BUpi3ytoun  mpukpacu. Omxke, 0auumo, SK  TOBHICTIO JUCKYpCHBHAa  IMIUTIKatrypa
KOHBEHIIIATi3yEThCA.

VY Takwmii cnoci6 MOKHa TMPOaHANI3yBaTH W 1HIII THIN IMIUTIKATyp, 3pOOMBIINA BUCHOBOK, IO
HE JIMIIE JUCKYPCUBHI, a i KOHBEHI[IHI IMIUTIKATYpd MOXXYTh BUHHKATH BHACIIIOK MOPYIICHHS
npunHnmiy kooneparii I'. T1. Tpaiica.

IMIuTikaTypa He € BIIACTHBICTIO MOBH SIK CHCTEMH, BOHA € HACJIJKOM MOPYIICHHS MOBIEM
MaKCUM CHUIKYBaHHs. YPaxOBYIOYH, IO MaTepiajJoM IOCIIKCHHS TOCITYKWIN YCTaJeHI B MOBI
BHpa3u, aHTUTE3UCHI, aHTU(PaA3UCHI, OKCUMOPOHHI, MeTapOPUYIHI Ta eBPEeMICTHUHI IMILTIKaTypu
31CTaB/IIOBAHUX MOB BiJTHOCHMMO J0 KOHBEHLIHHOTO THITY, HE3Ba)Kal04M Ha Te€, 1II0 BOHU BUHUKAIOTh
[pH IIOPYLIEHH] BCiX a00 JEKIIBKOX MaKCHM npHHIuIy koonepaii I'. T1. I'paiica.
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